become brideé (in the Georgian-Ossetian Dictionarysobmgqgds ‘to get married to a husband’).

ueiH3a30H a3aymé ‘dowry’ (literally, ‘the brides belongings’) is fieed in the Georgian-Ossetian
Dictionary (P. Sanakoev, 1955) 8omggo; although the meaning is readily understandable,shade of
meaning which the source language term bore, is los

In Ossetian composites denoting groom and bridedwaride’ (usinas) stands in the initial place
(usrna3 émé cuaxc); such word-order, as well as the fact that Oasetiords denoting ‘wedding’ (‘the bride’s
night’), ‘dowry’ (‘the brides belongings’), etc. aretymologically based on the concept of ‘brideflect
special respect for the bride as such.

The paper analyses in detail the lexical units, sehtiteral meanings are lost in translation and are
perceived as ordinary words, rather than thoseesspng the nation’s ethnopsychology. We believe itha
such cases (at least on some occasions) literalimg=saof the concepts could be taken into consiatergand
indicated).
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Conception of the universal dictionary
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Electronic development of dictionaries creates pesasibilities for developers and makes non actual

classical lexicographic perceptions. While dictioes were developed “on paper”, the main questias w
“what to include and what not to include?” The Ibaka between wishes and possibilities, between
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interestingness and perceptibility of informatibefween knowledge and space was the main lexicbipap
problem.

Nowadays electronic systems give us possibilityeal-time filtration. It means that we are able to
collect all the available information without anistiirbance of the further work in case of forwamdiing
design of the dictionary structure and the architec of the development software too. It fundamignta
changes the basic principles of creation of di@fs and should be discussed and analysed widely.

Besides, it means that the main classificationeddt used for “paper” dictionaries, become
insignificant in case of creation of a “universafectronic dictionary: all of them can be used iligafion
(instead of creation) criteria: density of entriesn cover both general and restricted and speeias$ |
(regional and social dialects, jargons and slaagshaisms), monolingual dictionary can be combinéti
bilingual (or even multilingual), lexical data —mbined with encyclopaedic, diachronic (dynamic)adat
with synchronic (static), normative — with refeli@ahtgenre usage data — with special. Arrangemesutsbe
defined freely depending on user needs, includipbabetic and semantic ones.

Simultaneous development of translational, explanyaterminological, dialectal, phraseological and
other types of dictionaries with possibility of segte usage of them afterwards from one side mties
process more rational, because it is possible ép ledl the information at the right place at onci, lon the
other hand, makes the system more unwieldy andptbeess of the design of the system much more
complicated.

How to create such a “universal” dictionary anddé&velopment system? What to think about? That's
the main question we try to answer in our article.

Of course, we mean universality not only in thesgeaf contentable type of a dictionary, but also in
the technical sense: one dictionary should coveds®f both modern electronic (both off-line andlior)
dictionary and classical “paper” dictionary, redpesly, should have possibility to be automaticgbsinted
out and published properly.

Some of these possibilities we have realised onbtsis of Latvian-Latgalian dictionary we are
currently working on.
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Conception of the Integrated Dictionary

Electronical development of dictionaries createw possibilities for developers
and makes non actual classical lexicographic péoep While dictionaries was
developed ,on paper®, the main question was ,wbantlude and what to not
include?”. The balanse between wishes and pos&bjlbetween interestingness and
perceptibility of information, between knowledgedaspace was the main
lexicographical problem.

Nowadays electronical systems gives us podsilofireal-time filtration. It means
that we are able to collect all the available infation without any disturbance of the
further work in case of forward-looking design bétdictionary structure and the
architecture of the development software too. idiamentally changes the basic
principles of creation of dictionaries and shoudddiscussed and analysed widely.

Besides, it means that the main classificatriteria, used for ,paper” dictionaries,
becomes secondary in case of creation of a ,uraVeetectronical dictionary: all of
them can be used as filtration (instead of creatoiteria: density of entries can
cover both general and restricted and special $gkxegional and social dialects,
jargons and slangs, archaisms), monolingual diatypan be combined with
bilingual (or even multilingual), lexical data —mabined with encyclopaedic,
diachronic (dynamic) data — with synchronic (statormative — with referential,
general usage data — with special. Arrangementbealefined freely depending of
user needs, including alphabetic and semantic ones.

Simultaneous development of translational, exgiary, terminological, dialectal,
phraseological and other types of dictionaries \piksibility of separate usage of
them afterwards from one side makes the process mtional, because it is possible
to keep all the information at the right place at®, but from other side makes the
system more unwieldy and the process of the dedigme system much more
complicate.

How to create such a ,universal” dictionary argldevelopment system? What to
think about? That's the main question we try tonemsn our article.

Of course, we mean universality not only in $kase of contentable type of a
dictionary, but also in the technical sense: owtahary should cover needs of both
modern electronical (both off-line and on-line)toary and classical ,paper*
dictionary, respectively, should have possibilaybe automatically printed out and
published properly.

Some of these possibilities we have realisetherbasis of Latvian-Latgalian
dictionary we are currently working on.

The main question of dictionary creation ishkaivto include and what to not
include? It is a compromise between data and pgbaép



The basic steps of development of a paper diatiare:
— determination of addressees and their needs;
— selection of type of the dictionary;
— inventory of existing data;
— choice of notation
— semantical description
— description of the format of entries
— writing of entries
— editing. [1]

The steps of development of an electronicaiahetry are different, likely because
of data fexibility and availability of additionahanges making at any step:
— determination of addressees and their needs;
— adaptation of the dictionaries software used;
— input of the data available;
— writing of additional entries and additional dafaexisting ones;
— editing.

Microstructure (the data entry consists ofyliationary contains:
— phonology
— morphology
— syntax
— semantics
— context
— spelling
— etymology
— frequency. [2]

Dictionaries can be classified by purpose:
— linguistic
— encyclopaedic - not an object of this paper.

And by number of languages:
— monolingual
— parallel (enough to consider only bilingual, tiegthe database structure in a way
of possibilty of duplication of all the fields die¢ second language).

In a case of creation of such an integratetiashary, it should contain information
traditionally included in common vocabularies, ingries, thesauruses: in a case of
appropriate labeling different subdictionaries barextracted both by era, by
normalization and for training purposes.

Entry should contain a following information:
— syntactic
— semantic
— stylistic
— illustrative
— dialectal
— phonetic



— morphological
— historical
— etc.

In a case of bi(or multi)lingual dictionary & possible to provide universality by
activity / passivity too, introducing different st for different directions of
translation.

It is recommended to include data traditionailgiluded only in following special —
— dictionaries:
— terminological
— dialectal
— of synonyms / antonyms
— of foreign words
— of proper names
— phraseological
— of passive vocabulary, historicisms, archaisms
— of regulatory / profanity
— of compatibility
— of pronunciation
— of frequency.
In such case it will possible to automatically extrspecial dictionaries of all of these

types.

The main conlusion is that computational techgis provide technical
possibilities, changing lexicographic decision be merits, not only in form.
When creating an electronic dictionary it is recoemabed to input all useful or
potentially useful information and filter the dateeded only at phase of usage, not
creation (which may possible, of course, only € ttata is completely structured).
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